
Mes fonts de Lo somni de Bemat Metge 

JULIA BUTINYÁ JIMÉNEZ 

VNED 

Pot teñir utilitat d'aplegar les fonts que he exposat a dos darrers Congres-
sos (a l'octubre del 2000)' i que, junt amb les que aniran apareixent en publi-
cacions en aquest inici de segle^, ofereixen una panorámica de ¿o somni que. 
mes que nova, el que fa és subratllar Cantiga visió de l'obra com a humanista. 
Cal dir a i 'avanzada que aquesta aportacid és coherent amb el gruix de les fonts 
que recollia l'edicíó á'Ohras de Bernat Metge del 1959, a cura del Dr.Riquer, 
la qual seguirem iOBM)\ 

Cal comentar també a I'avan^ada que Íes fonts agusíinianes, així com les 
de Filosofía en general, serán esmenades en la mesura que calgui per les pro-
fessores especialisíes al sanl i que están estudiant Metge* .̂ 

No és aquest tant un treball de crítica com d'exposició^, per aixó cree que 
és mes expeditiu de seguir el criteri d'agrupació per autors i obres, que es pro-
jecten sobre el diáleg cátala, i no el de seguiment deis Ilibres que el componen. 
Amb tot, procurarem una certa ordenació, bo i comen^anl. a causa de la seva 
relleváncia, pels trescentistes italians. 

' La recepción de Boccaccio en España, Universitat Complutense, i Literatura: historia o 
propaganda (Eis precedents liíeraris medievals de la manipulado mediática, Universital de 
Valencia. 

^ S'han indicat a les referéncies bibliográfíques, en premsa. De Iota manera, per a una visió 
mes amplia n'estic preparant una monografía, en la línia que vaig iniciar a Tras los orígenes del 
Humanismo: El «Curial e Güelfa»: Tras los orígenes del Humanismo: Bemat Metge. 

í Al meu entendre, des d'aquesta edició, que les aplegava fíns a (a daia, cal afegir les del De 
natura deorum, Boeci, Juvenal i Valen Máxim (Cingolani 1999) i VHercuks furens (Badia 
199J-I992). 

'^ Em refereixo concretamenl a M.* Ángeles Navarro, de la Universitat de Comillas, i a Pau­
la Silva, de Lisboa. Aix¡ maieix, quant a les fonls amb mes detall, he de remetre a ['esquema o 
hipolext que publicaré dins I'estudi que fem conjuntamenl; Tres mirades cientifiques sobre "Lo 
somni» de Bernat Metge. 

^ I el presento a tall d'apunt. t>e tota manera faré per explicar eis motius de reconeixement 
de la font, situado, condicions, etc. i aplegarem a una conclusió. 
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La primera referencia clássica que donem i que es pot reconéixer en fácil 
imitaúo és la de Sueíoni^, i és moJl expressiu que ens vingui a través d'una 
epístola senil adre^ada a Boccaccio (XVII, 2), car ja ens sitúa a la dinámica 
precisa en qué es desenvolupa tot Lo somni. 

L'ombra petrarquesca ens ve avalada per la juxlaposició al mateix passal-
ge del De remediis (II, 119). en punts d'innegable semblanza i que en donen 
una lectura en cíau espiritualista, excioent gairebé la preocupació per la siiua-
ció real, que és la que semblava destacar com a móbil materialista del diáleg. 
Lectura, dones, que s'oposa de pie a la que es venia manteninl com a interessa-
da per part d'un home oportunista: 

«Etsi enim dicat Anneus 
'quosam invitos senectutem audi-
re et canos et alia, ad que votis 
pervenitur'7, Idque ego non qui-
busdam sed pene ómnibus evenire 
consentiam. non lamen hanc eta-
tem plusquam ceteras erubesco. 
Quid enim magis senuisse me 
pudem quam vixisse? cum alte-
rum sine altero diu esse non pos-
sit. (...) Ideo adhuc nitor, siquo 
modo foT!sixn ad vesperam diumam 
desidiam reparare contingeret et 
sepe michi per animum recursat 
seu cesareum illud sapientissimi 
principis Augusti: Sat celenlerfte-
h quicquidfiat satis hene» {Sentís 
XVII, 2). 

«Puys, si'l serveys. te'n sabrá 
ben remunerar, Pero a tu no te'n 
cal fer gran noves, car bel coneys. 

-Senyor -diguí yo-, ver és, e 
aytal speranse he yo en ell; mes a 
present non veig venir les mars. 

-O! -dix ell-, comuna malal-
tia és deis hdmens que qo que 
molt desigen no creen que yamés 
los venga, o si-ls ve, és tard a lur 
parer. 

-Ab que vinga qualque die, 
Senyor -diguí yo-, bén seré con­
tení, carprou se [a lost Í;O que bé-s 
/a»(OBMI 176,9-13). 

«qui autem omnla bona a se ipsi petunl, iis nihil malum potest uideri 
quod naturae necessitas adferat. Quo in genere est in primis seneclus. 
Quam ut adipiscantur omnes optant, eandem accusant adepti: tanta est 
stultitiae inconstantia aique peruersitas!». Cato maior. II. 4. p. 84. 

La referencia al De senectute és mol eioqüent perqué conté la correcció a 
Petrarca, qui donava erróniament l'autoria d'una citació, en Séneca, quan pro­
cedía d'aquella obra ciceroniana que tan bé coneixia el noslre autor. Ara bé, 

6 Vegeu el treball a «Annals de l'Instilut d'Estudis Gironinsv (2(XX)), p. 42. 
'' La citació és de De tonsranña sapicnth 17, 2, lot i que prové del De senectute, com bé 

devja adonar-se'n Metge, com sembla mostrar la frase en iiegretes («O!»...), que glossa aquella 
ciceroniana enlloc de la senequíana. 
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Tesmena es dona d'una manera exquisita; plagia el text de Cicero al Iloc on 
havia d'iiaver comptat amb el lexl senequiá. 

Dos aspectes semantics, que suposcn dues esmenes a Petrarca, hi contri-
bueixen també al reconeixement. Vegem en primer líoc que Ja idea de la Fortu­
na petrarquesca que s'hi manifesta a la senil en retreure a Boccaccio el seu 
plany davant la mala sort es contesta al Ilibre IVS, al comentamenl del qual ens 
sitúa en aquesi lema, hé que ací ja, des del comen^ament i sembla que de mane­
ra paral.lela, Metge també s'ha dolgut de la mort a causa del seu amic. El 
cátala, per contra, fa seva una idea providencialisía. de carácter posiliu i envi­
da!, en comptes del negatiu i amarg de l'italiá, la qual expressa mitjan^anl un 
clássic: Juvenal. 

«permhtes ipsis expenderé miminihus quid 
conuemaí nohis rebusque sit utile nosiris. 
Nam pro iucundis aptissima quaeque dabunt di; 
carior est lilis homo quam sibi.» (Sátires X, vv. 347-350, p. ] 37). 

«Quanl és a present, de assó no cur mott; (^o que a Nostre Senyor 
Dé US p}aura e a e)¡. será plasení a mi'> (OBM I 176. 13-14). 

És significaliu que també a comen^aments del Ilibre següent -factor que 
ens pot servir com a ratitlcació-, ran de Túnica citació no bíblica explícita en 
aquesl Ilibre. la de! De remediis (11, 113; OBM II 234, 1-5 i n. 3). es toma a 
donar el mateix reflexdefontsen combinació: elDe .íf«ícY«re (XIX, 66-71; X. 
33)^, i -utilitzant els mateixos capítols i poema:- el De remediis (II, 119) i la 
sátira X de Juvenal. 

«Fortem posee animum monis terrore carentem, 
qui spatium uitae extremum inter muñera ponat 
naturae» (Sátires, X. vv. 357-359, ib.). 

«m-és viyares que sia gran cosa ésser quit de pahor de morir, car, a 
mon juy, la piyor cosa que en lo morir entrevé és la pahor de la mort.» 
(OBM II 234, 7-11)... 

í̂  Metge s'hí oposará en rodó a l'actvtud de l'úaJiá {Bminyá J994 a), en parágrafs ben signi-
flcatiiis, que bé va enlendre Tautor del Tiram lo Blam (Buiinyá 1998). 

9 La indiquem com a remesa, aixf com a la colilla anterior la del De remediis 1! 119, per tal 
com h¡ coincideixen i és un fet que les coneixia si les utilitzava; ara bé, les que exposem semblen 
niés absorbides a cada Iloc i situació. 
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(...) Es intolerable que 
alguien llore por lo que es su con­
dición natural. No morirías si no 
fueras mortal (...) La naturaleza^ 
madre benigna de todas la las 
cosas, no hizo ninguna horrible. 
No es ella la que causa el temor a 
la muerte, sino el el error de los 
hombres. (...) Haz de buena gana 
lo que tienes que hacer de todos 
modos. Bien lo dijo el que tuvo 
óptimos consejos sobre la muerte: 
"Lo que no puedes evitar, hazlo de 
buena voluntad" » {Remedios con­
tra la buena y la mala suerte, p. 
180). 

«Cosa natural és morir, axí 
com néxer, menyar, beura, suar, 
dormir, sedeyar, famayar, vetlar e 
semblantz cosas; e alguna natural 
cosa de si matexa no és mala ne 
terribla, mas la oppinió deis 
hómens la fa vegades ésser aytal. 
No és stat home qui sia nat qui no 
muyra. ne qui muyra que no sia 
naí. ¿Qué-ns calfer, donchs, gran 
festa de assó que cascun jorn 
veem, e qué-ns proffita tembre 
assó que no podem esquivar?» 
(OBMn234, 16-22). 

La llatinista Leticia Carrasco em suggereix la font de la lletra a Lucili 
LXVIIdelllibreVIliO: 

«quod ejfugere non possis, quam fortissimi ferré», «Les Relies Let-
tres», p. 136'^ 

El De remediis el tomem a trobar en punts idonis: així en una frase afegi-
da al text que segueix del De amicitia, i d'un capítol (II, 52) que s'hi ave amb 
molta lógica: «La mort de l'amic», ja que s'hi troben parlant de la mort d'Esci-
pió, recordada per Lelius, la qual fa de ressó de la del rei, aportada ací peí seu 
amici2 L'afegit petrarquesc (en negretes)'-* formula una idea que és cabdal a 
Lo somni, que la seva tranquílitat jeu al convenciment que ramic no pateix cap 
mal a causa de la seva virtut: 

10 No he locaijlzai encara una edició anotada (1997) d'aquesta carta petrarquesca; per tant. 
aneni una mica a les pálpenles. 

1 > Trad. de la «Fundació Bemat Melge» (v. II, a cura de C. Cardó. Barcelona 1929, p. 51): «la 
prudencia... que et detennina a suportar al mes coratjosament possible alió que no pols evilar». 

12 Bé mo.stra el que diem del paral-lel el fet que immedialament (202, 14-20) faci referencia 
al présiec -entre el rei i el seu amic- del Ilibre ciceroniá que recollia Uur conversa sobre la 
immortalitaí, emprant un precios recurs de técnica literaria de mirall, sota el joc de Pobra dins 
l'obra. 

lí «PorTulio sabes que Lelio se consuela pensando que su amigo Escipiún está vivo por­
que no ha muerto ni su l^amani su virtud» (1999. p. 147). Cal notar que al Lelius la ideasortia 
amb una expressid no tan semblant (XXVIII, 102). 
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«Nihil enim mali accidisse 
Scipioni puto: mihi accidit, si quid 
accidit; suis autem incommodis 
graviter angi, non amicum, sed se 
ipsum amantis est.» (De amicitia, 
III, 10,p.l8). 

«No pens que mal sia esde-
vengut a Scipió, car virtuosament 
ha viscut; a mi és vengut. si esde-
vengut és. Esser greument torbat 
per son propri damnatge no és de 
amich. mes de amant si matex» 
(OBM1202, 6-9). 

També sembla estar present el tractal petrarquesc quant a les escissions, al 
capítol sobra la guerra civil, car en un lloc i altre es passa a donar tol un conjunt 
de mesures que s'hauria poguí fer; 

«Si te ves impotente, intenta 
convencerlos amenazando, rogan­
do, interponiéndote, censurando, 
haciéndoles ver la destrucción 
general...» De remediis II, 74, p. 
154. 

«¿E quina manere e remeys 
-diguí jo - me podien ells donar? 
Fort ho volria saber.'... E los 
remeys son: pus íant ne eres anat 
avant. que treballasses e fesses ton 
poder... (OBM II242,10... 16). 

I .sembla treure també d'aquí (II, i 16) un comentan afegit, quan ha acabal 
el relat biografíe ovidiá sobre Tirésiasl'*: 

«Tiresias, de quien antes 
hemos hablado, era completamen­
te ciego y fue famoso por sus 
visiones y presagios» (De reme-
c//75ll,96,p.l6?). 

«E mentre visquí en lo món, 
doné mollas resposlas veras de 
asso que la gent me demanava 
que-s devia seguir en lo esdeveni-
dor» (OBM III 284, 24-25). 

Les intertextualitats del Trattateilo in laude di Dante -que a vegades tro-
ben ressó a // Comento alia Divina Commedia- son abundants; així a les pagi­
nes 166; 230; 246; 252; 256; 286... Tot i que potser el fet mes simptomátic de 
l'ascendéncia de Boccaccio sigui la glossa que fa a sant Agustí amb un text del 
certaldés: 

I"» Treí que poi estar carregat d'ironia tenint en compie l'afecció del rei difunt per Tendevi-
nació i Xd. inlerpreíació pecamino.sa. 
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-xElla é aliara chiamata 'ani­
ma . guando ella vivifica il corpa; 
ella é chiamata 'animo' quando 
ella alcuna cosa vuole: ella é 
chiamata 'ragione', quando ella 
alcuna cosa dirittamente giudica; 
ella é chiamata 'spirito', quando 
ella spira; el)a é chiamata 'senso', 
quando ella alcuna cosa senté; ella 
e chiamata 'mente', quando ella 
sa ed intende» (II Comento, III, p. 
202). 

«que és spirit o ánima, car en 
lo cors humanal una matexa cosa 
son. Mas segons la diversilaí deis 
officis que la dita ánima exercex, 
és en molles maneras nomenade. 
Car vivifficant lo cors és apellade 
ánima; e voient, coratge; sahent. 
pensse; remembran!, memoria; 
justament judicant, rahó; e ínspi-
rant. spirií. Empero, la .sua essén-
cia una sola és e simpla» (OBM I 
Í76, 31-178, 3) '^ 

Aprcciem que Metge l'ha seguit en aquest petil tractat molt fidelment en 
alguns casos, com ara en aquesta explicado bíblica: 

«non pare a'santi in alcuna 
guisa si debba credere che alcuna 
anima dannata. e molió meno l'al-
tre, per alcuna forza d'incanta-
menío si possa trarre d'ínfcmo e 
rivocare per cagione alcuna in 
questa vita. E se forse a questa 
veritá s'opponesse molte esserce-
ne State giá rivocate per forza d'in-
cantamenti, e tra Taltre quella di 
Samuel profeta, il quale quella 
pitonessa, a'prieghi di Saúl re. gli 
fece venire a rispondere di ció che 
grintervenne, ovvero che interve­
nir gli dovea; dico questo essere 
del tutto falso; percioché i santi 
tengono quello non essere stato 
Samuel, ma alcuno spirilo immon­
do...», II Comento IJÍ, p. 7. 

«Saül dix a una fembra phito-
nissa que li phaés ressuscitar 
Samuel, qui era mort; e axí fou fet, 
e parla ab ell. Lo qual Samuel li 
dix que I'endemá morria ab sos 
filis e seria ab ell; puys, seguí's axí 
com li havia dil. Alguns, empero, 
affermen que no li aparech la áni­
ma de Samuel, mas un diable en 
forma sua; altres dien que sí féu. 
Sia que-s vulla, la Sánela Scriptura 
diu que Samuel li aparech. La isl6-
ria és largament contenguda en lo 
Primer libra deis Reys, vei^ la fi: 
dich.la't superficialment; en aque­
lla poras veura si les ánimas viuen 
aprés la mort corporal» (OBM 1 
208. 20-29). 

Cree que és un fet que Metge, reconeixent l'altura deis tres grans trescen-
tistes, se sitúa a Boccaccio, el qual imita principalment, i de qui pren concepies 
molt principáis i amb qui explica els grans textos sagrats. Autor de doctrina 
amorosa -com ho podía ser Ovidi, a qui posa com a profeta-, i en qui eslranya-

•̂  «ítane tu ignorabas dúo quaedam esse animam et spirítum (...) ut totus homo sit spirítus el 
anima eí corpus». De natura el origine ammae . 1982, pp. 736-737. 
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rá i escandalitzará la ideología misógina, que satiritza ais dos darrers Uibres de 
Lo somni, tot i que el seu llenguatge espléndid permeti lolhora un plagi d'imi-
tació ben puntual; actitud literaria que el certaldés admirava en Dante respecte 
alsclássicsi^. 

Ara bé, d'aquella incongruencia moral en responsabilitzará Petrarca, posat 
que coneixia bé la seva ascendencia espiritual, ben palesa a llur corresponden­
cia, que tan bé coneix i així ens ho fa veure. Bona mostra és aquesta petja 
petrarquesca en cloure el recit boccaccesc i el Uibre III: 

«lam tune clarum et insigne «Ara veus qué pols sperar de 
presagium, quid de societate femi- aquest maieyt linatge femení.» 
nea sperare posteritas deberet» (OBM 318, 21-22). 
{De vita solitaria II, p. 418). 

I aix6. quintaessenciat, és Lo somni, segons Texplicació que hem donat ais 
nostres treballs, que es donen a la bibliografía'*^. Fora del I Ilibre que és ben bé 
un cas a partís. 

Continuarem, dones, explicant detalls, que complementen aquesta inter-
pretació amb altres fonts que s'hi adíuen. El Convivio és omnipresent ai II Ili­
bre, pero en destaquem una petita frase de gust ennoblidor i ascendencia aris­
totélica, ben triada per a una ocasió oportuníssima d'alta noblesa, per alludir a 
Texcepcionalitat de la Mare de Déu entre les dones: 

«una rondine non fa primave- «una flor no fa primavera», 
ra», Convivio I, 9. OBM IV 324. 18. 

De Geneahgie c/eorum, fora d'algún petit detaÜ, com ara la referencia a 
Manto, la filia de Tirésias (III 284, 1-2) o els trossos que n'aprofita per a la des-
cripció infernal'^, cal destacar la referencia tan significativa del Griselda ai IV 

1̂  Nel quale c.y.exc\7.\o fatniJiarissimo De Virgili. Sénecha, Ovidi. Oraqi, 
divenne di Virgilio, d'Oraziv, d'Ovidio, di Luchá^Smci, Juvenal. e moiis ahrespoetas le 
Slazio e di tíascuno altro poeta famoso; non dirie fo quen han scrit, mas tu has aqueilx 
solamente avendo caro il conoscergli. nía tanifarniliars. que no seria ais .sino empényer 
ancora, altamente cantando, s'ingegnó d' imi- ab la má la ñau quan ha bon vent. (OBM 206. 
lar ¡i.., (Trattatello in iaude di Dante. 443. 22) 22-25) 

i'' Quaiíl ai proíagonisme i relleváncia de Boccaccio, vegeu les Actes del Congrés esmentat 
alan.I siipru. 

'" Tot i que la unitai del diMeg és una de les seves grans consecucions. apleganí matéries i 
eslils tan diferents, n'he traclat de la seva caracteiització a VHomenatge al professor Montoya i, 
quant al final del Ilibre, que entenc com a una correcció al tomisme. al «Butlletí de la Reial 
Academia». 

''' Tan sois a tall de mostra: 
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Jlibre^O. Amb tot, s'hauran de localitzar molís mes punís, que combinen o com­
plementen les fonts clássiques del III llibre amb determinada intencionalitai. 

Hi ha també idees amb qué combreguen tots dos autors, Dante i Boccac­
cio, com ara la salvació deis pagans, tema en qué Metge ens fa palesa directa-
ment la seva ironía, d'una banda, i la trascendencia que li dona al tema, d'una 
manera indirecta de l'altra, perqué ja havia comentat a! Ilibre I que ía necessitat 
de justicia era el primer argument per a l'existéncia d'un Déu. Metge conjuga 
totes dues fonts boccaccesques, bevent el florentí mitjanfant el certaldés, fent 
aquest de mitjancer^'. a l'igual que abans havíem vist que ens aportava els 
clássics a través de Petrarca: 

«Cosí si mise e cosí mifé intrare 
nelprimo cerchio che l'ahisso cigne. 

Quivi, secondo che per ascoltare, 
non avea pianlo mai che di sospiri 

«Finxere lamen poete has apud infe­
res esfie damnaías, eí hoc assidue agirari 
supplicio ut haurienles aquas urnas ahs-
que fundís conenlur impiere. ul dicil Ovi-
dlus: 'Molirique suis ietum patruelibus 
ause Assidue repeíunt. quas perdant beli-
des uiidas' etc. Et Séneca Iragicus in Her-
ítí/e furente (...) Apponuntur enim laJibus 
Arpye ...ul etiam aiiqíiando tihum sume-
re efficiantur immemores .. sibi ipsis 
cibos extenuant ef sua miseria fedos 
faciunt» (Genealogie deorum ^entilium, 
II. 23, p. 226; IV. 59. p. 486). 

«E assí comensa hom de 
intrar en infern, en lo qual ha 
diverses habitacions. ceparades les 
unas de las altres. En la primera 

"Allres meten contínuamenf ayga en 
ve.xelhquinohanfons. e luyden-los com-
plír e trehaUen en va e no poden, per tal 
com han desiyat morí d'altra e anelat a 
aquella, jatssia no haaen pugui ¡ur desi¡f 
conplir... Altres son ffc/ij e sens uyUs. e 
teñen devant tauies ben parades ab moita 
hona vianda, e venen arpies, qui son 
oi;eUs ab cares de donzellas e ab peus de 
guail, que los leven le.s viandes devant e 
puys ensuízen-los le.f tauies, per lal com 
vivcnt exortmren e maltractaren lurs filis 
per complaurc a llurs mullers. ntadrastres 
de aquells» (OBM III 274. 14-24). 

20 

«Sed eiiam nullam esse usquam lam 
deliraniem aniculam, ciña foculum 
domextici laris una cum vigilamibus 
yhernis noctihus fabelías orci, seu fata-
rum. vel lamminarum. et huiusmodi, ex 
quibus sepíssime invenía conficiunt, fin-
gentem atque rccitantem, que sub pretex-
tu relatorum non sential aliquem iuxta 
vires sui modici intellectus sensum mini-
me quandoque rídendum...» (Genealogía 
deorum gentilium. XIV, X, 970} 

«La pasciéncia. fortitut e amor conju­
gal de Gríselda, la istória de la qual fou 
per mi de latí en nostra vulgar transporta­
da, callaré, car lanl és notoria que ya la 
reciten per engañar les nils les velles en 
les velles e com filen en iver/t entorn del 
foch" (OBM IV 336. 21-24). 

1̂ Caldr^ estudiar algún dia aquest important paper de la literatura, com a revitalitzadora i 
nitre deis textos. Perqué mai no se l'ha considerat a Metge filóleg, car no es dedicava com els ita-
lians a tasques d'edició i recerca: pero el seu tractament rigorós de] texl i la iransmissió lan fide­
digna, formalment i semántica, ens ho poden fer reconsiderar. 
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che l'aura ettema facevan tremare; 
ció avvenia di duol sanza martiri, 

ch'avean le turbe, ch'eran molte e 
grandi, 
d'infanti e difemmine e di viri. ... 
O vo' che sappi, innanzi che piü andi, 

ch Vi non peccatv.e s'elli hanno 
mercedi, 
non hasta, perché non ehher hatíesmo, 
ch'é porta de la fede che tu credí... 

Gran duol mi prese al cor quando 
lo 'níesi, 
per6 che gente di mello valore 
conobbi che' n quel limbo eran 
sospesi.... 

'uscicci mai alcuno. e per suo merto 
o per aJtrui, che poi fosse beato?',,, 

rispuose: 'lo era nuovo in questo 
stato, 
quando ci vidi venire un possente 
con segno di vittoria corónalo... 
Stavvi Minos orribilmeme e ringhia: 
essamina le colpe ne l'intrata; 
giudica e manda secondo ch'avvinghia. 

Dico che quando {'anima mal nata 
¡i vien dinanzi, tutta si confessa; 
e quel conoscitor de le percata 

vede qual loco d'inferno é da 
essa.» 
(Divina Comedia 1: cmt 4, 23-30, 33-
36.43-45.49-50, 52-54 ... 5,4-10, 
pp. 89-91,99). 

stan les animas deis infants. e 
generalment de tota persona que 
no hage resabut babtisma, posat 
que hage ben viscut en lo món. E 
no sofferen pena alguna, sino tant 
solament gran tristor com no 
poden ne speren haver salvado. E 
assí stan los gentils philósoffs e 
poetas... e han aprofFitat a molts en 
lo món, entre los quals stam Tiré-
sias e yo, e non podem exir jamay, 
sino quant Déu ho ordona, e puys 
tornam-hi. Not pens, pero, que 
aquells qui son condempnats a 
infem ne hisquen sino en quant 
esguarde mutació de loch, no pas 
mutació de pena; car aquella null-
temps nols desempara. Los sancts 
pares, empero, qui aprés lapassió 
de aquell ver Déu e hom que tu 
adores foren trohats per Eli en la 
primera habitado de infern en 
qué Tirésias ejo som, no creegas 
ser a aquesta ley subjugats, car 
despuys que-n exiren nulltemps 
ki son tornáis. - En altre habitacíó 
está Minos, molt cruel e terrible 
jutya, lo qual examina los demé-
rits de las ánimas aprés que-ls ha 
fet aquí devant eil confessar ]urs 
delictas. Puys ... -Is do la sentencia 
que merexen» (OBM III 270, 7-
27). 

«i primi morirono infanti, come detto é, e questi secondi norirono non 
battezzati in etá perfetta... io non estimo che da creder sia, qualunque nella 
presente vita gl'infanti in tenerissima etá morissono, che essi sieno, al sup-
plicio, in quelia etá, cioé in quello poco o nuUo conoscimento (...) Éd 
intende, in questa domanda, non di voler sapere de' santí, podrí che da 
Cristo ne furon tratti, che dobbiam credere il sapea, ma per ció fa la 
domando, per sapere se in altra guisa che in questa^ cioé chefattafu per 
la venuta di Cristo, alcun altro n'usci mai», ¡} Comento, II, pp. 8-11. 
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De la Divina Comedia, hé que es projecten també alguns conceptes básics, 
com ara la idea de justicia, de caritat. o el guiatge deis clissics (pagines 236. 
244, 324). n'hi ha algún présiec concreí i de forl relleu: 

«Temer si dee di solé quelle 
cose 

c'hanno potenza di fare altrui 
malc; 

de Taltrc no, che non son pau-
rose», Divina Comedia, I, cant 2, 
vv. 88-90, p. 69. 

«Losdelits-dix ell-en quejo 
ere inclinat no eren bastanls lot 
sois a gitar-me en infem, car no 
eren interés ni dampnaíge de algú, 
sino de mi matex» (OBM II 2^8, 
1-3). 

La moral cristiana, lol i que Metge no ho diu que ho siguí, no ia fonanien-
la ais grans pensadors que tan bé coneixia, ans la posa de costal al florenlí en 
quj ell s'hi recolza. 

El De (iaris muiierihu.s. per contra, i en bona lógica segons el tractament 
del tema misógin que pren del Corbaccio, mes aviat es té present a mena de 
réplica: 

«Conclusio; In nostras usque 
feminas, \xX snús apparet, deveni-
mus quas ínter adeo perrarus ruíi-
lantium numerus est, ut daré ceplis 
finem honestius credam quam, his 
ducentibus hodiemis. ad ulteriora 
progredi; el potíssime dum tam 
preclara regina concluserit quod 
Eva, prima omnium parens, incho-
avit» {De mulierihus dañs, 780). 

«Emperó, si no-t anuíg, paria-
ré't breumenl de algunas de nostre 
temps, la virtut de las quals me 
for^a parlar pus prolixamenl que 
m) cuydava (...) moit son stat pro-
lix en mesparaulas: e per tal.jats-
.sia que mollas ultras vinuoses me 
acorrerán, conclouré breument en 
la regina... ara regnant» (OBM IV 
338.5-7... 344. ]-3). 

Que el feminisme metgiá és réplica boccaccesca ho podría certificar així 
maleíx // Comento, car ja sabem que acostuma a contestar un autor amb frag-
ments del maieix autor: 

«E, se per avventura alcuni 
quella dicono da dovere esser pre­
sa, e per la dispensazion della 
casa, e ancora per le consolazione 
che di iei si deono aspettar nelle 
infermitá, e similmente... tune 
queste cose fará molto meglio un 
fedel servo... che non fará la 
vnogWe», i! Comento, v. ÍII, p. 219. 

«No ignores que quan hom és 
sa o malalt, elles servexen pus 
díligentment e mils e pus netament 
que homens» (OBM IV 348 13-
14). 
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Un passalge del Ilibre IV en qué combina la tradició amb els classics, com 
havia fet en temes fílosófics lol al líarg del í üibne. és ia IJoa de les dones. Reconei-
xem el De senectuie, on trobem la mateixa idea. La frase és molt peculiar, car deia 
Cicero que sense vells no hi hauria ciutats, cosa que Metge aplica a les dones^^: 

«si nulli fuisseni. nuUac «si donas no fossen stades... 
oinnino ciutales fuissent». De No foren ciutats, ni casíclls ni 
senemte. XIX, 66, p. 124. casas>.. 346. OBM IV. 28-30. 

La segona part d'aquest magnífic parágraf pot rebre ressó del tractat II del 
Convivio que ha tingut tant a la vora i on Dante deia que sense ia seva Dama, la 
Ciencia, no podría conéixer els fenómens de la Naluralesa; així com del capítol 
II, 119 del De remediis, on es diu que la mort descorrerá el vel per saber totes 
les coses. La seva peculiar imitatio pot haver refós les seves fonts amb una pro­
sa espectacularment bella fent una preciosa laudatio a favor de la dona i d'án-
sia científica23. 

Hi diu que scn.se les dones «Algú no sabera lo moviment deis ceJs e de las 
planetas... ne ensercara les operacions amagades de natura...ne sabera perqué la 
mar infla..,!» Tot i que al Corhairio es deia a Tinrevés -que les dones fan que 
saben totes les coses de la naturalesa-, insistim que el text sembla imitar el 
Convivio, obra que ha estat com una ombra persisten!, i al tractat 11 del qual 
s'afirma que sense filosofía moral amorosa no hi ha cjéncies, ja que els ulls de 
la dama -que son les seves demostracións-, adre^ades ais de l'enteniment, ena­
moren ránima. La dama de qui em vaig enamorar -diu Dante-, després del 
meu primer amor, fou la bellísima i honestíssima Filosofía. Es ben sabut. 

1 aixo és ben igual que Metge. qui també estimava la seva muller -diu-
com acosiumen a estimar eis marits (líl 286. 1-2), i l'amant del qual ja havíem 
pensat que era simbólica. Si hi apliquem una senzilla regla de tres, Metge cns 
está dicnt que estima i defensa una Filosofía al marge de l'oficial. cosa que de 
debo s'cxpíica que enfurís Tirésias rere el fet de fulminar una amant. Car aque­
lla era encara molí mes perseguida que les amanís de cam. 

De Cassiodor hem afegit, del mateix Ilibre que ja es coneixia. algún petil 
fragment que completa fonts ja conegudes d'altres íradicions, clássica i bíblica 
a 188,12-17; 208, 212, 224). 

^ Apereix el niaíei.\ rccurs al De íjmidfia: «Quod si cxenieris ex rerum natura benevolentiae 
coniuctionem. nec domus ulla, nec urbs stare poierir; nc agrí quidem cultus permanebit» (Vil, 
23; pp. 36- 38). Passatgcs que hi amplificaria Metge. 

Tots dos auiors encara ho han anlicipat abans: Lo wmni 334. 5-6, recordant Dido, i De setu\~ 
íMíc. punís 15. 17. 19.20. 

2.' Parágraf feminista per exccl.léncia. pcr6 que malauradament no es recull a cap estudi ni 
anlologia sobre la dona, lant abundosos ais nosires dies. donat el poc coneixctnent que se'n lé de 
la gran obra de Metge: i en aquesl puní no es poi pensar a una interpreíació negativa ni burlesca, 
car el femínismc que es fa palés ací és unívoc i rodó. 

scn.se
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De les fonts tan ímportants de sant Agusií en destaco poques perqué és 
objecte d'estudi per pait d'especíalisies que ho podran assentar miUor; amb lot, 
m'ha semblat reconéixer -a part de les principáis que cree que son al T Uibre: 
les Confessiom i el De Civitate Dei-, entre altres. De ordine (OBM 224) i De 
Trinitate OBM 208,234, 246. 254, 324). Veiem d'aquesta darrera, entre les vir-
tuts de la vida futura, la nota que dona el reí Joan envers la seva vídua; ocasió 
que n'és idónia per a un mort: 

«Quod autem quisque penitus 
oblíviscítur, nec commoneri eius 
utique potesí» (De Trinitate XIV, 
12, 16, p. 673). 

«Impossible és donar oblit a 
assó que hom ferventment ama» 
(OBM IJ 254.4-5) 

Quant ais clássics reconeix un deute o funció de pas amb els trecentistes i 
sant Agustí -així ja a la primera foni a les Senils o degut a Tascendéncia del De 
Civitate Dei; ara bé caldrá distingir molt fmament si el fet de deixar net el mite 
d'Orfeu, treient-ne el pes de les moralitzacions que carregaven de culpa 
aquests herois amorosos, és efecte del pes racionalitzador del mite -com he 
mantingut darrerament- o bé -hi afegeixo ara- si es deu també al valor de 
rallegoría, a qué recorría Dante i que ja va utilitzar LIull al Ubre del gentift"^. 
Car tot el diáleg té un important pes al.íegóric i es té present ádhuc a Tencárrec 
d'escriure Tobra, per via d'un lleuger reflex de Boccaccio25. 

Qué fa Meíge amb aquest esfor^ culturalista, que a sobre va amagar amb 
tant d'esfor9? Dones, si ho comparem amb el seu mestre -mesire al fi, bé que 
el corregeixi moralment-, és molt significatiu. perqué el confidencial Secretum 
al costal de Lo somni era una obra propagandística; feta per ser llegida per íol-
hom, com ara les epístoles pelrarquesques; no n'hi havia cap mananent de 

24 Llull i Dame, amb el recurs allegóric, atorguen funció científica a ta poesia. la qual cosa 
l'escolástica negava. (Vegeu Curtius 1989, 320). 

25 

«íntende la divina Scrittura, la quale 
noi 'leologia' appellíamo, quando con 
figura d'alcuna historia, quando col sen-
so d'alcuna lisiane. quando con lo 'níen-
dimento d'alcun lamento... mosirarci 
¡'alto misterio delta incarnazione-.. Cosi 
If poeti nelle loro opere, le quali noi chia-
mamo 'poesía', quando con fizioni di 
varii iddii, quando con trasmutazioni 
d'uomint -.. ne mostrano le cagioni delle 
cose, gli effeiri delle virtü e de vízi, e che 
fuggire dobiamo e che seguiré» (Traítat-
teUo in laude di Dante, 472-473. 141-
142). 

«re.s que a presenl hages vist o oyt no 
tengues ceiat a mos amichs e servidors ... 
per tal com serán certs de mollas cosas en 
qué no soJament alguns d'ells dubten, 
mas la major part deis hómens, e signant-
ment ignorants ... lexa anar la ayga per lo 
ríu, que abans que-ns partiscam, si subtil-
raeni hi volr^s specular, conexerás gran 
part del misíeri que-sía amagat; pero 
no-tfai'a cura de publicar aquell quant lo 
sabrás, car risch de gran perill te'n 
seguirá e de poch proffit a present» 
(OBM II252.10-17 ... 256. 6-9). 
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reserva, que hi és per contra a l'obra de Metge, que era un auténtic revulsiu. Ja 
va veure Hvizinga que en aquest sentit els italians eren encara molt medievals. 
Mentre que Metge no sun de la confidencialilat, en un Ilenguatge gairebé xifrat 
peí seu culíuralisme. Intimitat i sentit estétic, elaborats dins un estríete raciona-
lisme 11 van donar una formula válida per llegir-la al marge del pas del temps, 
dins d'un classicisme, i -segons deia- per teñir ampli profit en el temps esde-
venidor(252. 10-17). 

L'operació d'abstracció o elevació, que d'una manera característica feia 
Petrarca, Tacomplcix Metge, pujant-hi encara un esglaó; i no és alíra cosa el 
que suposava rHumanisme: la Griselda de Petrarca quant a la boccaccesca i la 
de Metge respecte al Griseldis. En darrera instancia Tactitud humanista con­
templa l'home des d'una dimensió progressivament mes completa i objectiva-
da. Com bé palesen eis textos iiterarís. 

El de Melge és un diáleg oben, pero no com el de LluII, en una dinámica 
geográfica o e.spacial, ans en la dimensió íemporal, segons van iniciar els tres-
centistes, qui ho havien aprés deis clássics. Es tracta en realitat de l'encontre 
del jo i l'altre, que es dona en un profund rerefons de la intimitat del lector; 
ámbit aquest de I'alterítat a qué només ens hi comencem a apropar. I que es 
descobreix a ia Península en aquest diáleg; pero no només per qüeslió del gene­
re ans per la maieixa concepció del text, la seva noblesa i les seves fonts. 

Ací, no he fet nua arreplega de totes les fonts que m'ha semblat anar tro-
bant, ni prelenc que estiguin establertes d'una manera ferma. Sí, pero, cree que 
interessa donar a conéixer la manera de fer de Metge i el seu tan noble taranná. 
no només literari sino també moral. Perqué és de suposar que aixó podrá con­
tribuir a fomentar el stu estudi i coneixement. 1 albora el reconeixement de mes 
fonts, que entre tots -al cap de sis segles-, en una mena d'espectacle sorpre-
nent, anem ensopegant. 

Si, segons el meu parer, será difícil de mantenir una postura medievalitzant 
amb tot aquest bé de Déu de fonts al darrera. aquesta pruija per amagar-íes i la 
nova lectura que se 'n desprén, cree que alhora ens fan palés - c o m hem 
comenfat dient-, que ni el seu traclament ni els cabdals son diferenls del que 
s'havia dit a la primera meitat del segle XX, sigui a l'análisi de Bordoy-
Torrents o a l'aportació de les fonts literáries que recuU l'edícíó del Dr.Riquer. 
Fonts que acabaran determinant el fons documental historie, que apareníment li 
eranegatiu. 

L'obra deis que hem de reconéixer com a humanisíes26 se sitúa en una 
dimensió atemporal car no busquen l'éxit del moment. Escriuen per a qui els 
pugui entendre i en tregui un profit moral. Per aixó la seva escritura és sagrada 
i r amaguen amb un vel, com deia Bocccaccio i hem vist suara. 

26 Per a lot el relaiiu a {'Humanisme a la Corona catalanoaragonesa cal remetre a Batllori 
1995. 
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Per acabar, eni fixaré al final de Lo somni. Car no se'ns diu que Tirésias ha 
de marxar perqué el crida Proserpina. Pero aixb es fa ben palés a la sátira hora-
ciana (II, 5) que es llegeix amagadament i persislent, de fons, com una ombra 
flagel.ladora. 

Proserpina no hi és citada por.ser perqué no cal quan ja al poema horaciá és 
ella qui fa veure que Tirésias de fet no és ningú o és un ninol^'?. Totes dues 
obres, amb el mateix punt final, ens deixen amb el mateix dessabor a causa del 
ina\aur:Át endeví. 

Lo somnj tanca, així, d'una manera coherent amb les fonts iniciáis: les 
Confessions aguslinianes. les quals ben havia assumit dins la seva tasca d'in-
trospecció i coneixement del sant, i e! Libre de! gentil de Llull, d'on prenia 
Tactilud dialogadora, que li menava com al filosof a fer un ferm reny per mitjá 
del gentil envers els cristians. 
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